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I. Onuc HABYAJBHOI JUCHUILTIHA

Tabnuys 1 (Oenna ghopma)

HajimenyBaHHs1 NOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHD,
cremiajbHiCTh,
OCBIiTHSI IPOrpama, OCBIiTHii
piBeHb

XapakTepuCcTHKA HABYAJIbHOL
AUCHUILIIHT

[enna popma HaBUaAHHSA

KinbkicTh ronun/kpeauris
120 ron. / 4 xpemuT

IHI3:

01 Ocgira / Ilegarorika
014 Cepenns ocsita. MoBa
1 miTeparypa (aHrmilichKa)

Cepenns ocBita.
AHTIiicbKa MOBa

Marictp

HopmaTuBHa

Pik HaByanus 2

Cemectp 3-it

Jexnii 6 ropn.

IpaxTuuni (ceminapcenki) 30 rog.

Camocriiina podota 76 ro.

Koncyabrauii 8 ros.

®opmMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH

MoBa HaBYaHHSA

AHTrITACHKA

Tabnuys la (3a0una popma)

HaiiMeHyBaHHSI IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHB,
crnemiaJbHiCTh,
OCBITHSI pOrpama,
OCBITHIli piBeHb

XapakTepucTHKA HABYAJIbLHOI
AUCHUILTIHA

3aouna (popmMa HABYAHHS

KinbkKicTh romu/kpeauris
120 rox. / 4 kpeaut

H3:

01 Ocsira / Ilemarorika
014 Cepenns ocsita. MoBa
1J1iTepaTypa (aHTIIChKa)

Cepenns ocaita.
AHrnificbka MoBa

Marictp

HopmaTtuBna

Pik HaByanus 2

Cemectp 3-i

Jlekuii 4 rog.

IIpakTnyHi (ceminapcebki) 12 ros,

Camocriiina po6ora 88 rop,

Koncyabramii 16 rog,

®opMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH

MosBa HaBYaHHA

AHriiiceKa

I1.

Indopmanisi npo BuUKIagaua

[Ipi3Buie, iM’s Ta MO OATHKOBI1

Kanunoscrka Ipuna MukosaiBHa

HaykoBuii ctymninp

KaHauaaT (QUI0JOTTYHUX HAYK

Buene 3Banag

JOLICHT

Ilocana

JIOLEHT Kaepu NpakTUKU aHTTIHCHKOT MOBH

KonTtaktHa iH(popmaris

Mo0. Tei. +380(67)9002626; pob. Test. +380(332) 799866

kalynovska@eenu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii B ycHiii ¢opmi (B AeHb NMPOBEICHHS 3aHATH Ta
Tes1e()OHOM) 1 MUCbMOBIHM popMi (ETEKTPOHHOIO TOMITOIO).



http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi?fbclid=IwAR27lKys9wRb2myzIgA6pruS9L8iaUJLr77Xvc4fq3ymaBsouPJuOeYknn4

III. Onuc pucuumIing

1. Awnomauin Kypcy.

Hapuanbna pucuumiina «l'amy3eBud mnepexiaay» MNpU3HAYCHA IS
crynentiB Il kypcy nennoi ¢opmu Ta |l xypcy 3aounoi (opmu HaBUaHHS
dakynpreTy iHO3eMHOI (utonorii. BoHa BXOAWTh 1O HOPMATUBHHMX IUCIUIUIIH
npodeciiiHoi Ta MPakTUYHOI MIATOTOBKH CTyAeHTiB-MaricTpis. Ilpeamerom kypcy
€ MUCbMOBHUI Ta YCHUM MepeKaJl TEKCTIB (paxoBoro crnpsMyBaHHS, KOMYHIKallis
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ha NpO(deciiiHO-OpIEHTOBAaHI TEMHU, 3HAHHS SKUX YMOXKIJIUBIIOE
PO3BUTOK MOBHHUX, MOBJIEHHEBUX, COIIIOKYJIbTYPHMX KOMIETEHLIA CTYJIEHTIB 1
COpUSITHME LUIICHOCTI 3HaHb MalOyTHIX (axiBIIB Ta BHUpPILIEHHIO IXHIX
npodeciiiHiX 3aBaHb.

2. Ilpepekeizumu.

Bupuenns «[amy3eBuil mepeknaa» mnependadae BUKOPUCTAHHSM 3HAaHb,
HaOyTUX MiJ] Yac OMaHyBaHHS JUCLUIUIIH OCBITHBOTO PiBHA «OakallaBpy», a came:
OCHOBHOI iHO3eMHOI MoOBM (aHIIilcbKoi) (MOBHI, MOBJICHHEBI KOMIIETEHIIIT);
KPalHO3HABCTBA KPAaiHM OCHOBHOI IHO3eMHOI MOBH Ta MeETOAHMKA HOro
BUKJIQJaHH, iCTOPIl JiiTepaTypy KpPaiH OCHOBHOI IHO3eMHOI MOBH, Cy4YacHa
JiTepaTypa KpaiH OCHOBHOI MOBH (COIIOKYJbTYpHa KomrmereHuis). [o
MOCTPEKBI3UTIB (AUCIUIUIIH, JJIi BUBYCHHS SIKMX MOTPiOHI 3HAHHS, YMIHHS 1
HAaBHYKH, 10 37100yBAOThCS B MPOIECI BUBYCHHS TEOPETHYHOIO KYpCy) HaJIekKaTh
HAYKOBA KOMYHiKallifl iH03¢eMHOI0 MOBOIO, AHAJII3 Xy/105KHHOT'0 TEKCTY.

3. Memai3asoanna HasuaibHOI OUCUUNIIIHU.

MeTo10 HaBYAIbHOI TUCHUILIIHU «[ amy3eBuil nepeknan» € GpopMyBaHHS
y CTYJICHTIB HAaBUYOK MEpPeKIaJaIbKol iSJILHOCTI BIAMOBIZHO 10 OOpaHOi
CIIeIIaIbHOCTI, 3aCBOEHHS CHEIialbHOI (DaxoBOi TEpMIHOJOTIT, 3aKpIIICHHS 1
norJMOIeHHS BMiHb NTPodeciifHOT KOMYHIKaIlll IHO36MHOI0 MOBOIO, III0 CITPUSATHME
NOTJIMOJICHHIO 3HAaHb CTYACHTIB NMPU BUKIIAJaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH 1 JIITEpaTypH.
3aBJaHHs HABYAJIBHOI JAUCIUIUIIHM — O3HAHOMHTU CTYAEHTIB 3 TCOPETHUHUMH
NUTAHHSAMHU  Tally3eBOTO  TEPeKIaay; PpO3TISHYTH  0COoO0IMBOCTI  (axoBoi
TEPMIHOJIOT1I, TepeKaay TEKCTIB MPOQEeCiiHOr0 CHpsIMyBaHHS; PO3BUHYTH
nmpodecifHO-OpiIEHTOBAHI  NEpeKIaganbki  KOMMETeHIll g 3abe3rmeueHHs
ManOyTHBOI e(heKTUBHOI (haxoBOI TPYMOBOI AISITHHOCTI.

4.  Pe3yromamu Haguanua (KomnemenmHocmi).

[licns BUBYEHHS HaBYAJIBHOI JUCHUIUIIHU CTYACHTH OyAyTh 3HATH:
cnenudiky JITEpaTypHUX YKAHPIB 1 CTHIIIB; JIEKCUYHI, TpaMaTHU4YHi, CEMaHTUYHI 1
CTHJIICTUYHI aCTIEKTH Tally3€BOr0 MEPeKIaay; OCOOTMBOCTI 1 TPYAHOIII TIEPEKIATy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB ()aXxOBOTO CHpsIMyBaHHS, a TAKOX XYIOXKHIX TEKCTIB,
JIOKYMEHTIB y cdepi OCBITHBOI Ta HAYKOBOI MISIIHOCTI; OyIyTh BMITH: OTIEpyBaTH
($axoBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, TEPEeKIaNaTd YCHO Ta THUCHMOBO (DaxoBi TEKCTH,
30KpeMa akKaJleMiuHi, HayKOBl TEKCTHU M JOKYMEHTH, HaBYajlbHI Marepiaju,
CHUIKYBAaTHUCSl AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO Ha MPOQECiiHO-OpIEHTOBAHI TEMHU, CBIIOMO
BUKOPHUCTOBYBATH OTPUMaHI1 3HaHHS JIJIsl CBO€1 yCHIITHOT MallOyTHROT TpodeciiHol
IISUTBHOCTI.

5.  Cmpykmypa HaguanibHOl OUCUUNIIHU



Tabauys 2 (Jenna ¢hopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOTYJTIB i Cam ®opma
oy Yceboro | Jlek. | Hpakr. | Iua. " | Konc. | xoHTpOIO /
TeM poo.
banu
3micToBuii MmoayJnb 1. Translation. Theoretical Outline
Tema 1. Introduction. Basic
Notions of Translation Theory > 2 - - 2 1 AC
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of 4 2 - — 2 — J1C
Translation
Tema 3. Semantic and Stylistic
Aspects of Translation 4 2 - - 2 - JC
Pazom 3a moayJsiem 1 13 6 — — 6 1
3micToBuii Moxyas 2. Translation in Language and Literature Teaching
Tema 5. Theoretical
Framework and Translation 19 — 8 — 10 1 IO6+P/5
Practice
Tema 6. Translating Academic
Texts and Educational Materials 13 B 4 B 8 ! AB+P/S
Tema 7. Translating Computer
and Online Teaching Texts 13 B 4 B 8 . b+ P /5
Tema 8. Translating Academic 9 B 5 B 5 1 NB+P/5
Documents
Tema 9. Translation of
Scientific Discourse Texts 13 B 4 B 8 ! AB+P/5
Tema 10. Literary Translation 15 — 4 — 10 1 Ob+P/5
Tema 11. Translation Project 25 — 4 — 20 1 IHA3 /10
Pazom 3a moaysem 2 107 — 30 — 70 7 40
Buam miicymkoBux pooir Ban
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /20
MopynpHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 T /20
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 3 T /20
Veboro 120 6 30 - 76 8 100
Tabauys 2a (3aouna ghopma)
Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam ®opma
Y Yceworo | Jlek. | Hpakr. | Ina. " | Konc. | xoHTpoOIO /
TeM poo.
banm
3microBuii moayab 1. Translation. Theoretical Outline
Tema 1. Introduction. Basic
Notions of Translation Theory 6 2 - - 2 2 JAcC
Tema 2. Lexical, Grammatical,
Semantic and Stylistic Aspects 6 2 - — 2 2 JC
of Translation
Pazom 3a moayJiem 1 12 6 — - 4 4

3micToBuii moxyJn 2. Translation in Language and Literature Teaching

Tema 5. Theoretical
Framework and Translation 18 — 2 — 14 2 JIb+P/5
Practice




Tema 6. Translating Academic
Texts and Educational Materials 16 B 2 B 12 2 JIb+P/5
Tema 7. Translating Academic 14 _ 9 _ 10 5 NB+P/5
Documents
Tema 8. Translation  of
Scientific Discourse Texts 14 B 2 B 10 2 b+ P/5
Tema 9. Literary Translation 16 — 2 — 12 2 I6+P/5
Tema 10. Translation Project 30 - 2 - 26 2 IHA3 /15
Pa3om 3a MmoxyJiem 2 108 _ 12 _ 84 12 40
Buau nigcymkoBHX podiT baa
Mo ynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /20
Mo rynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 T /20
Mo ynbHa KOHTPOJIBHA poOoTa 3 T /20
Venoro 120 4 12 — 88 16 100

6. 3aeoanns ona camocmiiinozo onpauO6aHH;
CamocriiiHa po0OoTa BKIIIOYA€E OMPAIFOBAHHS MaTepianiB JEKIiH, MiArOTOBKY
JI0 CEeMIHapiB, BUKOHAHHS TEPEKIAJalbKUX 3aBlaHb, CHCTEMATH3AIlll0 BUBYCHOTO
JUISL HalMCaHHS TEMAaTUYHUX TECTIB, OTJISJ OCHOBHOI M JIOJATKOBOI JIITEpaTypH,
OTIPAIFOBAHHS MMUTAHB 13 HABEJICHOTO HUKYE MEPENiKY, K1 BKIFOYEHI 10 TOTOUYHHUX
TEMATUYHUX TECTIB 1 CEMIHAPCHKUX 3aHSTh.

Tabnuys 3
KinbkicTh
IIuTanua
TroauH eu
Tema JJIS CAMOCTIIHOT 0
OeHHa | 3a04Ha R —
dopma | popma P
Tema 1. Basic Notions of 5 6 Significance of Translating/Interpreting;
Translation Theory Ways of Translating
Tema 2. Lexical and Grammatical 5 6 Internationalisms; Rendering of
Aspects of Translation Contextual Meanings of Articles
Tema 3. Semantic and Stylistic Semantic Transformations; Functional Styles in
: 4 6 :
Aspects of Translation Translation
Tema 4.  Translating Academic 8 12 Texts: How to Choose the Right Online
Texts and Educational Materials University; Applying to Oxford
Tema 5. Translating Computer and 8 10 Texts: The Internet and Multimedia;
Online Teaching Texts Understanding the Computer
Tema 6.  Translating Academic High School Academic Transcript
6 10
Documents Record
Tema 7. Translation of Scientific 8 10 Texts: The Importance of Science.
Discourse Texts Writing Scientific Abstracts
Tema 8. Literary Translation 10 12 Reading, Translation and Style
Tema 9. Translation Project 20 26 Working Out Exercises on Translation
Pazom: 76 88

IV. IloaiTuka oniHIOBAHHSA
[Ipy BHBYEHH1 HaBUYAJbHOI IUCIUILIIHU «l amy3eBUil MepeKaa CTYACHT-
MaricTp BiIBiIye JEKIii, TOTYETbCS 1O CEMIHAPCHKHX 3aHATh (OMPAIbOBYE
JICKIIHHI MaTepialii, BUKOHYE 3aBJaHHs 3 MPAKTUKH MEPEKIaay), MHUIIe TEMaTHIHI




MOJIyJIbH1 KOHTPOJIbHI POOOTH, TOTY€E MEepeKIaAalbKUil MPOEKT, 1IKABO 1 3MICTOBHO
MPE3EeHTYE HOro CTyAEHTaM BIANOBIIHO A0 OPOrpaMH cujaadycy HaBYaJbHOI
nucuurutiag. i BUau MisbHOCTI OIIHIOIOTHCS OallaMu, PO3MOALT IKUX OMUCAHO Y
mabauyi 2 (nenHa hopma) Ta madbauyi 2a (3ao4Ha Gpopma).

VY pasi BIACYTHOCTI Ha JEKUIMHOMY YU CEMIHAPCHKOMY 3aHSATTI CTYAEHT
CaMOCTIMHO MPOXOAUTH MPOMYUIEHY TEMY 1 MOXKE 3BEpHYTHCS 32 KOHCYJIbTALIEI0
10 BUKIagavya. Matepiaqm NpOMyIIEHOro CEMIHAPCHKOIO 3aHATTS CTYIEHT MOXKE
3laTW HAa HACTYNMHOMY a00 MPUKIHIEBOMY CEMIHAPCBKOMY 3aHATTI, a TaKOX
HaIMCaTU MPONYILIEHY TEMAaTUYHY MOAYJbHY KOHTPOJIbHY pOOOTY 1 31aTU CBId
MPOEKT YU BIAMOBUTHUCS BiJl HOro BHUKOHaHHA Mpu OaxkaHHi. PiBeHb 3HaHb
CTYJIEHTA OILIIHIOETHCS 3a pe3yiabTaTaMHu Horo poooTH.

CryaeHT-MaricTp Ma€ YCBIIOMJIIOBATH 3HAYYLI[ICTh HOPM aKaJeMI4HOi
100pOYECHOCTI 1 KOPEKTHO TMOKJIMKATUCA Ha Jpkepena iHGopmamii y pasi
3aMo3uYeHHS 1/1ed, TBEPAKEHb UM BIAOMOCTEH, JOTPUMYBATUCS HABYAIBHOI €THUKH,
TOJIEPAHTHO CTaBUTUCA JO BCIX YYaCHUKIB MPOLECY HAaBYAHHS, JOTPUMYBATHUCS
PO3KJIaJy HaBUAJIBLHOTO MPOIECY Ta €K3aMeHallliHo1 cecii.

V. [lincyMKoOBH# KOHTPOJIb

PiBeHb 3HAHB CTyJEHTA 3a OTOYHHUI 1 MOJXYJIbHUN KOHTPOJIb OIIIHIOETHCS B
Oamax, (IKCyeThCs Yy >KypHajl MICIAS BHUBYCHHS KOXXHOTO 3MICTOBOTO MOJYJIS.
DopMOI0 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIO € ek3ameH. Y Cl TUTaHHS, sIKI BUHOCSTBHCS Ha
€K3aMEH Ta TeCTOBI 3aBJIaHHS, BHCBITJICHO B HAaBUAJbHO-METOJUYHUX Marepiajiax
Lanyzesuii nepexnao (nuB. Pexomenoosana nimepamypa ma iHmepHem-pecypcu).
[TincyMKoBU KOHTPOJb MPOBOJIUTHCS 3TiAHO po3kiany. IlizcymkoBa oIliHka Ta
OIliHKA 3a €K3aMEH 3aHOCSIThCS B KypHaN 1 B €K3aMeHaIlIiHY BiIOMICTb.

Y BuUmagKy HE3aJ0BUILHOI ITIJICYMKOBOI OIlIHKM a0o 3a OaXaHHSAM
MiABUIIUTH PEUTHHT CTYJCHT MOXKE 37aTH 4Yd Iepe3iaTH SKych Temy abo
HaIMCaTH MIACYMKOBHH TecT. MakcumaiabHa KUIBKICTH OajliB 3a JBa 3MICTOBHX
MOAyJl TOTOYHOro KOoHTpoito — 40. MakcumanpHa KUIBKICTH OalliB 3a JBi
MOAYJIbH1 KOHTPOJbHI poboTn — 60.

VI. llIkaJjia omiHIOBAHHSA

Ouninka B 0aJax 3a Bci BUAH HABYAJILHOI JislJILHOCTI Omninka
90 — 100 BigminaO
82 — 89 Jlyxe moope
75—81 Jo6pe
67 —74 3a10BLIIHLHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anoBiabpHO

V1. PexomeH10BaHa JiiTepaTypa Ta iHTEPHET-pecypcH
Ocnosnuti nepenix:
1. Kopysenr [.B. Teopis 1 npaktuka nepekiany (acleKTHUN MepeKiia):
[Minpyunuk. Binnuus. Hosa Kuura, 2003. 448 c.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Tatiana Andrienko. Intercultural Communicative Interaction Translation Concepts.
Vega Press, 2019. 315 p.

Jooamxoeuil nepenik:
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HaBuanbunii mocionuk. K.: JIensit, 2007. 164 c.
Mipam I'.E. ta iH. TpeHiHr-Kypc ABOCTOPOHHBOIO MOCHIOBHOIO MEPEKIamy
(arrmo-ykpaincbka MoBHa mapa). K.: Hika-Ilentp, 2013. 230 c.
Munsbsp-benopyues P.K. 3anucu B mocienoBarelbHOM mnepeBoje. M.:
ITpocnext-All, 2005. 157 c.
Canpukin C.C., Uyxkakin A.Il. CpiT ycHOro mepekiaay: HaBYaJIbHUM
nocionuk. Binnuig: Hosa Kuwnra, 2011. 184 c.
What Is to Be Considered as A Unit of Translation? [Enexrponnuii pecypc] —
Pexxum noctymy: http://www.translationdirectory.com/articles/article2 124.php
Equivalence. [Enexkrponnuii pecypc] — Pexum noctymy:
http://www.translationdictionary.com/article 31.htm
Formulating Strategies fot the Translator. [Enekrponnuii pecypc] — Pexxum
noctymy: http://www.translationdictionary.com/article 1340.php
The Explicitation of the Implicit in English-Ukrainian-English Translation.
[EnextponHuii pecypc| — Pexxum gocrymy:
http://www.translationdirectory.com/articles/article1658.php
Translation And Interpreting Methods And Approaches. [Enextponnmii
pecypc] — Pexxum noctymy:
http://www.translationdirectory.com/articles/article1239.htm
Translation procedures, strategies and methods. [Enekrponnnii pecypc] —
Pexxum noctymy: http://www.translationdirectory.com/articles/article1413.php



